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4.9 Si yo tengo una esposa de otra parte y
ella se enferma, primero yo le trato de soplar, para
calmar la enfermedad 74 . Si no se calma, le mando

razón a mi suegra, para que venga a mirar a su hija
que está muy enferma. Mando a decir que no la
puedo cuidar más. La mamá que quiere a su hija
viene. Otras no vienen. Entonces, si mi esposa
muere, voy donde mi suegra para avisarle. Le
digo: «Su hija se murió. No es que mi comida
estuviera envenenada. Ni por mi boca, ni por mi
cuerpo murió, sino por la enfermedad se murió 75 .
A usted misma pedí su hija, para vivir con ella,
para que ella fuera mi pareja, Pero no me resultó
bien, le pegó una enfermedad. Quedó muy débil.
Durante mucho tiempo no comía nada, y se
murió». Así puedo hablar, llorando. La suegra me
puede criticar y regañar, también llorando. El
suegro también me habla así. Llorando me hab
lan.

4.10 Yo vi como se murió el papá de Miguel.
Vivían al otro lado de la loma de Majiña, a la orilla
del caño Flor del Cielo. Era bien viejito. No veía
mucho. Casi era ciego de lo viejo. Vivía de pesca.
Siempre iba al puerto a pescar. Estaba sentado allá
en el puerto, todas las tardes pescando sardinitas.
Por la noche llegaba a la maloca y cocinaba él
mismo sus sardinitas. No tenía mujer el pobre, se
murió hace tiempo. El hijo no le cuidaba nada.
Malo el hijo. No le daba nada a su padre, ni
siquiera un pedazo de casave.

 74 Para «calmar, mejorar» se usan varios términos
como, por ejemplo, yisio (enfriar) y sonangu («hacer el
enfermo sentir la frescura de chupar una fruta de caimo»); el
curar la enfermedad se hace por medio de la evocación de
cosas frescas y frías, como la fruta de caimo.

(Su hija murió,
no fue por mi comida,
no fue por mis «cosas»,
no fue por nada mió,
sino por la enferme
dad ...)

75 Muya maco cocwa-

mo, yuya haré ju-
nirise mejé, yuya
gajeona junirise
mejé, yuyarise ju-
nirise mejé, ñarise
ña...

El punto importante aquí es que el viudo enfatiza ante los
padres de su difunta esposa, que ella no murió debido a su
maltrato, ni por el de su gente, sino que ella murió por
enfermedad, es decir, de muerte natural y no otras circun

stancias. El término para enfermedad, ñarise, expresa la idea
que la enfermedad y la muerte son considerados por los
Macuna como fenómenos naturales, algo inevitable para los
humanos de hoy. El término se deriva del verbo ña (ser,
existir); por lo tanto ñarise significa «algo que pertenece a la
existencia humana» (ver nota 76).

4.11 En ese tiempo vivían por allá cerca
unos jóvenes. Trataron mal al viejo. Pusieron
espinas en el camino cuando iba a traer leña, para
que el pisara. No veía nada, el pobre viejo.
Cuando pisó, cayó con el tronco de leña y ellos,
los jóvenes, reían burlándose.

4.12 Un día se sintió mal en el cuerpo. Se fue
al puerto a bañar. Allá en el agua fría le dió como
un ataque. Apenas alcanzó a volver a la casa y se
acostó el viejo. No comía en tres días, hasta el
cuarto día, cuando pidió comida. No pidió mucha
comida, pero algo. Era la despedida de él. Por allí a
la caída del sol se cayó de su hamaca, ya muerto de
una vez. Después lloraron y discutieron mucho
los familiares de él. El finado tío mío dijo: «Los
días no guardan a la gente. Por eso mi papá
murió» 76 .

4.13 Después que se murió, el alma de él
subió al cielo, a la gente de tigre {umua yaia) con
voz de trueno. Allá le hicieron otra vez como

cuerpo humano, pero en otro sentido pues. Lo
enterraron y el payé recogió y botó la tristeza del
muerto. Como era un viejo, dejaba muchas
huellas - hechos, pensamientos, memorias - entre

los vivientes. Por eso, otro payé tenía que «recoger
las huellas, la tristeza» y entregarla a las casas de
los muertos (masa yujiri bucua wiri). Entonces, al
otro día, nadie sabe si murió alguien o no. No hace
falta nadie 77 . Así es cuando se mueren.

76 Umuari masa cati

yibiti, masare ujua
tiya mani yibiti,
cumua tiya mani
yibiti, ñarise ña,
itobajiro cocwami,
bucugu ñari...

(Los dias no dejan vivir a la
gente, los jefes no miran
(protegen) a la gente, los
chamánes no miran (pro
tegen) a la gente, hay enfer
medad, por eso murió, era

viejo...)
Quiere decir este pasaje que la gente muere porque existe,
porque vive, porque se vuelve vieja. El tiempo, los dias no
guardan a la gente, los jefes, los chamánes no protegen
suficientemente a la gente. La gente se muere porque no está

suficientemente protegida del mal. Es claro que para los
Macuna la muerte no es necesariamente atribuida a la brujería
u otra clase de intervención mágica o maldad humana. La
enfermedad nació con el mundo y los chamánes existen para
proteger la gente de ella. Los ancestros fueron todos
chamánes y por eso tienen vida eterna, no así la gente de

hoy.
77 Bucugu ñari,

bucugu ñarise, iya
tuoiyarise, i wau-
core, iya keti oca,
ñarocoti ami, iré
tujo cwa, cwa iré

tu, iya masa yujiri-
wi, bucuawi cwari-
se tuoirobo, cumu,

itobajiro i rumu
manicu, quena
ijá...


